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Program dejavnosti sploSne knjiznice za podporo razvoju knjizniéne
dejavnosti na obmejnih obmocgjih za leto 2026 (prijavni obrazec)

Naziv splosne knjiznice: KoroSka osrednja knjiznica dr. Franca Sudnika Ravne na
Koroskem

Naslov (sedeZ): Na gradu 1, 2390 Ravne na KoroSkem
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Elektronska posta za e-vro€anje in korespondenco: aljaz.verhovnik@knjiznica-ravne.si
Mobilna telefonska Stevilka (SMS potrditev za vro€anje v navadni e-predal):

1. Zagotavljanje dostopnosti knjizni¢nega gradiva in knjizni¢nih storitev za
Slovence v zamejstvu':
- v mrezi zamejskih knjiznic:

Slovenska studijska knjiznica / Slowenische Studienbibliothek

Slovenska Studijska knjiznica v Celovcu je edina javna knjiznica s
slovenskim gradivom na avstrijskem KoroSkem in najvedja knjiznica s
slovenskim gradivom v Avstriji. Kot sploSna knjiznica je vkljuCena v
bibliografskim sistemom COBISS. Med njenimi izzivi je pravicno
zagotavljanje in izboljSanje moznosti dostopa do knijizni¢nih storitev in
gradiva, razvijanje bralne kulture in spodbujanje bralne pismenosti med
zamejci, saj je Slovenska Studijska knjiznica stacionirana in centralizirana
v Celovcu, njeni uporabniki (dvojeziCna prosvetna drustva, dvojezi¢ni vrtci
in Sole) pa so razprseni po celi Koroski.

Slovenska Studijska knjiznica z gradivom oskrbuje ve¢ kot dvajset
knjiznic slovenskih drustev na dvojezicnem ozemlju KoroSke v Avstriji. V
zadnjih letih je svojo dejavnost moc&no razsirila tudi s potujoCo knjiznico, ki
je med bralci zelo lepo sprejeta. Odprla je izposojevalis¢i v Dobrli vasi in
Zelezni Kapli. Obisk knjiznice se poveduje, k Eemur vsekakor pripomoreta
blizina gimnazije in trgovske Sole, ki ju obiskujejo tudi otroci iz Slovenije.
Vzpostavitev in delovanje potujoCe knjiznice je Se kako pomembno, saj
zagotavlja dostop do knjizniénih storitev za vse enako, ne glede na
oddaljenost od knjiznic. Primer dobre prakse Zelijo prenesti in razsiriti Se
na druge vrtce in Sole.

- dejavnost in storitve sploSne knjiznice na obmejnem obmodju:

' Predstavite obseg in nacin izvajanja knjizni¢ne dejavnosti oziroma storitev splosne knjiznice za Slovence v zamejstvu.


mailto:aljaz.verhovnik@knjiznica-ravne.si

Koroska osrednja knjiznica dr. Franca Susnika Ravne na KorosSkem (Koroska
osrednja knjiznica)

Danasnja Koroska osrednja knjiznica dr. Franca Su$nika Ravne na Koroskem (v
nadaljevanju Koroska osrednja knjiznica) je bila leta 1949 ustanovljena kot Studijska
knjiznica. KoroSka osrednja knjiznica izvaja knjiznicno dejavnost za prebivalce obCin
Ravne na Koroskem, Prevalje, Mezica in Crna na Koroskem ter posebne naloge
osrednje obmocne knjiznice za tri sploSne knjiznice koroSkega obmocja: Knjiznico
Ksaverja MeSka Slovenj Gradec, KnjiZznico Radlje ob Dravi in Knjiznico Dravograd.

KoroSka osrednja knjiZnica je prav tako sploSna knjiznica, ki izvaja dejavnost na
obmejnem obmocju v Avstriji, pri ¢emer pozornost namenja zamejcem, koroSkim
Slovencem oz. slovenski manjSini v Avstriji. Za potrebe uporabnikov s sredstvi
Slovensko Studijsko knjiznico v Celovcu, ki deluje od leta 1927. S pomocjo Koroske
osrednje knjiznice so jo po vojni postopoma obnavljali in obdelovali gradivo, da je lahko
ponovno zacela oskrbovati slovenska prosvetna drustva s knjigami in gradivom, s t. i.
potujoCo knjiznico. Ko je bil leta 1973 v Sloveniji sprejet Zakon o obveznem izvodu, je
ena od prejemnic postala tudi Slovenska Studijska knjiznica. Gradivo je zacelo hitro
narascati. Knjiznica je zaCela redno poslovati leta 1975, takrat so zaposlili prvo
strokovno usposobljeno knjizni¢arko. Od leta 1990 je knjiznica vklju€ena v avstrijsko
zvezo sploSnih knjiznic, od leta 1997 tudi v slovenski spletni bibliografski sistem in
servis COBISS.

Slovenska Studijska knjiznica se danes nahaja v prostorih Mladinskega doma v
Celovcu, je druga najvecja knjiznica na avstrijskem KoroSkem ter obenem najvecja
knjiZznica s slovenskim gradivom v Avstriji. Zaradi geografske blizine Ze vrsto let poteka
zelo dobro sodelovanje med kulturnimi drustvi tostran in onstran meje.

Koroska osrednja knjiznica z neposrednim raznovrstnim sodelovanjem
pripomore k ohranjanju slovenskega jezika narodne manjSine v Avstriji, podpira
kulturno-umetniSko izrazanje zamejcev v maternem jeziku, skrbi za kulturno
povezovanje z mati¢nim narodom, $iri slovensko besedo med Slovenci v zamejstvu,
spodbuja branje v slovenskem jeziku, informira in izobrazuje v S$irSem kulturnem
prostoru oz. zadovoljuje informacijske, izobrazevalne ter kulturne potrebe okolja, skrbi
za pretok informacij in znanja med Slovenijo in slovensko manjSino v Avstriji.

Knjiznici zgledno sodelujeta tudi na strokovnem podro¢ju. Ker je knjiznica v
Celovcu vklju€ena v slovensko knjizni€no mrezo, je to Se toliko bolj pomembno. Prav
tako je knjiznica v Celovcu pomembna za dijake Zvezne gimnazije in zvezne realne
gimnazije za Slovence v Celovcu ter Dvojeziéne zvezne trgovske akademije.
Uporabniki imajo moznost brezplaéne medknjizniCne izposoje. Program delovanja in
sodelovanja KoroSke osrednje knjiznice in Slovenske Studijske knjiznice je odraz
potreb vseh uporabniSkih skupin in strokovnih delavcev obeh knjiznic. Knjiznici,
skladno s finan€nimi in prostorskimi zmogljivostmi, stremita k izboljSavam in
posodabljanju programa dela ter ohranitvi slovenskega in nare€nega jezika.
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2. Dolgoro¢ni cilji izvajanja programa knjizniéne dejavnosti na obmejnem
obmodju:

— Siriti bralno kulturo in si prizadevati za zvi$anje bralne pismenosti.

— Na avstrijskem Koroskem omogociti dostop do znanja in kulturni razvoj za vse
starostne skupine in v vseh Zivljenjskih obdobjih.

— Omogociti vpogled v sodobno slovensko knjizno produkcijo ter s
slovenskimi prevodi kakovostnih avtorjev povecati dostop do slovenske
knjizne produkcije.

— Pomo¢€ pri opismenjevanju v maternem jeziku (knjizna in knjizevna vzgoja
mladih, bralna znacka, prireditve ...).

— Obhranjati slovensko identiteto, s poudarkom na slovenskem jeziku in
slovenski kulturi, ter omogoc¢ati uenje slovenskega knjiznega jezika in stik z
narec¢jem.

— Skrbeti za Zivost kulturnega izrocila.

— Promovirati slovensko kulturo, jezik in ustvarjalnost.

— Skrbeti za pretok informacij in znanja med Slovenijo in slovensko manjsino v
Avstriji.

— Sodelovati pri izgradnji zbirk Slovenske Studijske knjiznice.

— Vzpostaviti boljSi stik slovenske manjSine v sosednji drzavi Avstriji z mati¢no
drzavo.

— Nuditi strokovno pomo¢ na raznih podrocjih dela.

— Vecati sodelovanje z vrtci, Solami in drustvi.

3. Letni cilji in program izvajanja knjiZzni¢ne dejavnosti na obmejnem
obmodju v skladu s 26. ¢lenom ZKnj-12 in 40. ¢lenom Pravilnika?3:

Program delovanja in sodelovanja Koroske osrednje knjiznice in Slovenske Studijske
knjiznice je odraz potreb uporabnikov in strokovnih delavcev. KoroSka osrednja
sredstvi Ministrstva za kulturo RS (najvecji poudarek je na gradivu za otroke in
mladino).

S potujoco knjiznico zeli knjiznica dvojezinim Solam, vrtcem in drustvom na
avstrijskem Koroskem $e bolj priblizati slovenski jezik ter spodbujati bralno pismenost v
zamejstvu. S programi in projekti bralne kulture za najmlajSe, mlade in starejSe
namerava povecati zanimanje za slovensko kulturno dedis¢ino, podpirati ustvarjalnost
ter ustvarjati najboljSe pogoje za branje, pisanje, pogovarjanje in poslusanje v
slovenskem knjiznem jeziku in narecju. Osvescati jih zeli, da je slovenski jezik s
poznavanjem slovenske knjizevnosti in kulture temelj njihove identitete ter to kazati
skozi pripovedovanje, igro ter branje knjig.

1. Zagotavljanje dostopnosti knjizniénega gradiva in storitev za Slovence

v zamejstvu
Koroska osrednja knjiznica Zeli za boljSo podporo razvoju knjizni€éne dejavnosti na
obmejnem podrocju v Avstriji in tudi za vecjo uporabo storitev, ki jih pripravlja za

2 Zakon o knjizni¢arstvu (Uradni list RS, $t. 87/01, 96/02 — ZUJIK in 92/15)
3 Pravilnik o pogojih za izvajanje knjizni¢ne javne sluzbe (Uradni list RS, §t. 28/23)
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Slovence v Avstriji, oblikovati izbrano ponudbo strokovnega in leposlovnega
gradiva za vse starostne skupine uporabnikov Slovenske Studijske knijiznice.
Knjiznica se zaveda, da morajo biti storitve sploSnih knjiznic enako dostopne vsem, ne
glede na spol, raso, starost, vero, narodno pripadnost, jezik ali socialni polozaj.

S potujoCo knjiznico zeli dvojezi¢nim Solam, vrtcem in drustvom na avstrijskem
Koroskem Se bolj priblizati slovenski jezik ter spodbujati bralno pismenost v zamejstvu.
Clanom Slovenske $tudijske knjiznice, ki bodo zainteresirani za vegji dostop do
Koroska osrednja knjiznica omogocila brezplacno C&lanstvo. S tem bo Slovenski
Studijski  knjiznici omogoCena razSiritev ponudbe slovenskih knjig in boljSa
seznanjenost z aktualno slovensko knjizno zbirko.

2. Bralna kultura in informacijsko opismenjevanje za Slovence na
obmejnem obmoc¢ju

Izbrani bralni projekti so izbrani skrbno in z namenom, da:
— ohranjajo jezik slovenske manjSine v Avstriji;
— podpirajo kulturno-umetnisko izrazanje zamejcev v maternem jeziku;
— skrbijo za kulturno povezovanje z mati¢nim narodom,;
— S§irijo slovensko besedo med Slovenci v zamejstvu;
— spodbujajo branje v slovenskem jeziku;
— prihaja do povezovanj na regionalni in mednarodni ravni;
— se pridobivajo in ohranjajo prijateljski stiki.

let, zelimo vklju€iti v program tudi v letu 2026, npr. bralno znacko za odrasle
Korosci pa bukve beremo in bralno znac¢ko za mlade Bodi kul, beri ful.

3. Aktivho strokovno sodelovanje za dejavnost knjiznice na obmejnih
obmogjih

Tudi v letu 2026 bo KoroSka osrednja knjiznica organizirala in izvedla kulturna in
strokovna srecanja ter prireditve. Pripravila bo kakovostne priporoCilne sezname za
branje. Strokovno pomo¢ bo nudila pri dopolnjevanju zbirke knjizniCnega gradiva v
lahkem branju. Prav tako bo pripravila domoznansko razstavo, ki bo zajela vsebino iz
bogate zakladnice Koroske osrednje knjiZznice in z njo spomnila na vrednoto koroske
kulturne dediCine.

Podrobnejsa vsebinska opredelitev programa dejavnosti sploSne knjiznice na obmejnih
obmocjih za leto 2026

Nacrtovani program dejavnosti splodne knjiznice na obmejnih obmogjih za leto 2026 mora biti
skladen s poslanstvom splosne knjiznice in s 40. ¢lenom Pravilnika. SploSna knijiznica, ki deluje
na obmejnem obmodju, v okviru svoje dejavnosti skrbi tudi za strokovnost in organiziranost

Sloveniji ter nudi pomo¢ pri razvoju knjiznic Slovencev v zamejstvu. SploSna knijiznica pri
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nacrtovanju knjizniCne dejavnosti in storitev izhaja iz znacilnosti in ugotovljenih potreb
uporabnikov na obmejnem obmogju.

Slovence v zamejstvu
VpiSite predvidene letne cilje, vsebinski okvir ter obseg dejavnosti.

Vsebina:

1.1 Nakup knjizni€énega gradiva za Slovensko Studijsko knjiznico

razlicnih podrodij. Poseben poudarek je na nabavi kakovostne literature za otroke in
mladino ter na gradivu za ucCenje slovenskega jezika. Uporabniki lahko prek
oddaljenega dostopa berejo aktualno dnevno in tedensko Casopisje v slovenskem
jeziku, prav tako lahko dostopajo do arhiva ¢asnika VecCer. Novitete bodo objavljene na
spletni strani KoroSke osrednje knjiznice, seznam bo posredovan tudi Slovenski

v s

prijavo na neposredni poziv za sofinanciranje nakupa knjiznicnega gradiva, ki ga
objavlja Ministrstvo za kulturo RS.

1.2 Medknjizni¢na izposoja

veCa dostopnost knjiznicnega gradiva v slovenskem jeziku, kar pripomore k dvigu
bralne kulture na slovenski in avstrijski strani Koroske. Ker je to do sedaj ze uteCena
praksa, bosta knjiznici z njo nadaljevali tudi v letu 2026.

1.3 Potujoc¢a knjiznica

Odkar so v Slovenski Studijski knjiznici razsirili ponudbo z medknjizni¢no izposojo in
pravlji€nimi uricami, se je zanimanje za aktualno knjizno gradivo precej povecalo.
PotujoCa knjiznica je izrednega pomena, saj uporabnikom omogoca vecji dostop do
slovenskih knijig; boljSo seznanjenost z aktualno slovensko knjizno zbirko; razsiritev
ponudbe slovenskih knjig tudi v Solskih knjiznicah; vedji vpis v knjiznico.

Prej so morali po knjige v knjiznico, sedaj pa lahko €isto vsaka Sola ali drustvo
naro€i knjige, ki jih dobi na Zelen naslov. Z ozirom na to, da na KoroSkem raste trend in
vpis na dvojeziCne izobrazevalne programe, se Sole in vrtci na knjiZznice obracajo s
prosnjo za izposojo slovenskega knjiznega gradiva za dlje €asa. Slovenska Studijska
knjiznica upoSteva njihove Zelje in jim pripravlja gradivo, ki ustreza njihovim ucnim
potrebam. Zanimanje za potujoCo knjiznico je veliko, zato si Zelijo primer dobre prakse
prenesti in razSiriti Se na druge vrtce in 3ole.

1.4 Brezplacen dostop do e-virov

Koroska osrednja knjiznica bo v dogovoru s Slovensko Studijsko knjiznico uporabnikom
Se naprej omogocala oddaljen dostop do e-virov, ki jih nudi svojim uporabnikom
(seznam je na spletni strani KoroSke osrednje knjiznice). Pogoj za dostop je v&lanitev v
KoroSko osrednjo knjiznico, saj je treba za izposojo e-gradiv vnesti Stevilko osebne
izkaznice in geslo. Za vse, ki knjiznice ne obiskujejo pogosto, je to vsekakor
pomembna pridobitev.
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2. Bralna kultura ter informacijsko opismenjevanje za Slovence v zamejstvu
VpiSite predvidene letne cilje, vsebinski okvir ter obseg dejavnosti.

Vsebina:

Spodaj navedeni bralni projekti so izbrani skrbno in z namenom, da:
— ohranjajo jezik slovenske manjSine v Avstriji;
— podpirajo kulturno-umetnisko izrazanje zamejcev v maternem jeziku;
— skrbijo za kulturno povezovanje z mati¢nim narodom;
— S§irijo slovensko besedo med Slovenci v zamejstvu;
— spodbujajo branje v slovenskem jeziku;
— prihaja do povezovanj na regionalni in mednarodni ravni;
— se pridobivajo in ohranjajo prijateljski stiki.

2.1 Bralna znacka za odrasle Korosci pa bukve beremo z vkljuéitvijo »lahkega
branja«

Bralna znacka Koro&ci pa bukve beremo je Se vedno najbolj mnozi¢na motivacijska
oblika za branje. V bralni sezoni 2025/2026 knjiznici vstopata v enajsto leto
Cezmejnega slovensko-avstrijskega sodelovanja. Odziv je precejSen, zal pa v zbirki
Slovenske Studijske knjiznice v Celovcu ni dovolj knjig, ki so na seznamu za bralno
znacko, zato jih bo KoroSka osrednja knjiznica tudi tokrat narocila dodatno.

Na priporoCilnem seznamu kakovostne literature je okrog Stirideset
kakovostnih, raznovrstnih knjizevnih del, v fiziéni in e-obliki. Med njimi so aktualne
novitete in »dobra stara klasika«, kvalitetnejSa beletristika in strokovna literatura.
Prav tako nabor vklju€uje gradivo v lahkem branju, ki je primerno za uporabnike, ki
slabo poznajo jezik oziroma slovens€ina ni njihov materni jezik. Tudi v letu 2026 si
bomo prizadevali za letno rast Stevila bralcev ter za prepoznavnost bralne akcije v
slovenskem in mednarodnem prostoru. Medgeneracijsko povezovanje je Se posebej
dragoceno za obstoj in razvoj slovensCine na avstrijski strani Koroske, utrjuje se z
branjem za vse generacije.

2.2 Projekt branja za mlade Bodi kul, beri ful in kulturni dan z mladimi

Projekt obmoc¢nosti Bodi kul, beri ful poteka v splo$nih knjiznicah na Koroskem, v
koroskih osnovnih in srednjih Solah, v Slovenski Studijski knjiznici Celovec in v
dvojezi¢nih srednjih Solah v Celovcu. Namenjen je mladim od 13. do 18. leta. Z njim
knjiznica spodbuja bralno motivacijo, seznanja mlade s kakovostno literaturo in vzgaja
bralce za vse Zivljenje. Sodelujo€i morajo prebrati najmanj tri knjige s priporo€ilnega
seznama ter v zgibanko zapisati osnovne podatke, izpisati tri kulske citate ter podati
vtis, komentar o prebrani knjigi. Bralni meni je raznovrsten, bralci lahko posezejo po
romanih in zbirkah kratkih zgodb; zbirkah pesmi; stripih in pou¢nem gradivu.
Organizirani bosta uvodna in zaklju€na prireditev s podelitvijo priznan;.

V prihodnje si knjiznica Zeli k sodelovanju pritegniti Se ve€ dijakov in dijakinj
dvojezi¢nih srednjih 3ol ter s tem vplivati na krepitev slovenske jezikovne zavesti in
zviSati raven znanja slovenskega jezika. Nadrtovan je kulturni dan za mlade,
spoznavanje in raziskovanje kulturnih vsebin.

6/10



2.3 Pravljiéne urice z Dadijem in miSko MiSo

Projekt organizirata Slovenska prosvetna zveza in Slovenska Studijska knjiznica v
Celovcu v sodelovanju s KoroSko osrednjo knjiznico. Pravljicne urice so namenjene
dvojezi¢nim ljudskim Solam, vricem in vsem dvojeziénim otrokom na avstrijskem
Koroskem, ki obiskujejo Slovensko Studijsko knjiznico. Na njih izvajalka prebere
pravljico, ki ustreza jezikovni kompetenci otrok, ki se udeleZijo pravljicne urice. Pravljico
popestri z mozgansko telovadbo, uganko, ki spodbuja divergentno razmisljanje,
predvsem pa z dozivetim pripovedovanjem. Z zanimivimi pravlji€nimi urami knjiZznica
spodbuja bralno pismenost v slovenskem jeziku ter promovira in dviga bralno kulturo,
zato bo izvajalka pravljicni urici kot primer dobre prakse izvedla tudi v Koroski osrednji
knjiznici.

3. Aktivno strokovno sodelovanje za izvajanje knjizni€ne dejavnosti na obmejnih obmogjih
VpiSite predvidene letne cilje, vsebinski okvir ter obseg dejavnosti.

Vsebina:

3.1 Stalna premi¢na razstava z naslovom Slovenska pisana beseda na
Koroskem: iz zakladnice Koroske osrednje knjiznice

Nacrtujemo postavitev stalne (premine) razstave dragocenih rokopisov in tiskov, ki
dokumentirajo in osvetljujejo zgodovinsko rabo slovenskega jezika na obmodju
KoroSke skozi stoletja.

Razstava bo ponujala vpogled v bogato kulturno pisno dediS&ino, ki se nanasa
na slovensko prebivalstvo Koroske, od najzgodnejSih zapisov do poznejSih del
bukovnikov in vloge tiska pri ohranjanju jezika in identitete. Bukovnistvo je v 16. stoletju
nastalo med slovenskimi protestantskimi pisci v okolici PodkloStra / Arnoldsteina in je
posebnost v koroSko-slovenskem merilu. Drugi narodi je ne poznajo. Bukovniki so bili
preprosti ljudje, ki so se sami naudili brati in pisati. Prepisovali so tekste, jih
dopolnjevali, veckrat tudi nadgrajevali in prevajali iz nemscine. S tem so Sirili slovensko
besedo med preprostimi ljudmi. Stevilni, danes ohranjeni izvodi protestantskih tiskov
izvirajo prav iz Ziljske doline. Preprosti kmecki ljudje, ki so se zavedali pomena
slovenske besede in ohranjanja jezika, so te tiske in rokopise skrbno hranili v
domacem okolju in jih tudi prepoznali kot pomembne mejnike v razvoju slovenstva.

Knjiznica med drugim hrani originalno Dalmatinovo biblijo (1584), Crnjanski
rokopis (1633-1707), vpisan na Nacionalno listo Unesco Spomin sveta, in precej
bukovniskih rokopisov iz zapu&€ine dr. Franca Kotnika, koroSkega slavista in etnologa.
Zbrano gradivo nam ob dolgoletni digitalizaciji, ki jo izvajamo, ponuja moznosti
prezentacije tega gradiva na prenosnih panojih.

Cilj razstave je ustvariti trajno prenosno spominsko razstavo, ki bo izobrazevala
in ozaveScala, poudarjala bo slovensko pisano besedo kot temeljni steber koroske
kulturne krajine na slovenski in avstrijski strani Koroske.

3.2 Zbirka knjizniénega gradiva za lahko branje

Slovenska Studijska knjiznica v Celovcu je v sodelovanju s KoroSko osrednjo knjiznico,
v kateri deluje kompetencni center za lahko branje, uredila zbirko s prilagojenim
gradivom za lahko branje, za obmejno knijiznico bo Se naprej nabavljala gradivo in jim
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nudila strokovno pomoc. V letu 2026 je naCrtovana predstavitev Kralja Matjaza in Pike
Nogavi¢ke v lahkem branjem in tematsko povezana ustvarjalna delavnica.

3.3 Obrazi slovenskih pokrajin

Nacionalni domoznanski portal Obrazi slovenskih pokrajin (v nadaljevanju OSP) je
spletni biografski leksikon znanih osebnosti slovenskih pokrajin ter Slovencev v
zamejstvu in po svetu. Urednistvo za leksikon KoroSci (vklju¢no s Slovenci v zamejstvu
in po svetu) je v Koro$ki osrednji knjiznici. Na portal dodajamo prepoznavne koroske
obraze, ki so bili rojeni ali so se Solali na slovenski in avstrijski strani Koroske, in so
odsev kakovosti bivanja v kraju. Pri tem nacionalnem projektu sodeluje tudi Slovenska
Studijska knjiznica v Celovcu.

Tudi v letu 2026 bomo spodbujali ljudi k sodelovanju s predlogi gesel in
poskusali pridobiti Se kakSnega vna$alca, da bo nabor gesel na letni ravni visji. Portal
OSP bomo promovirali na spletni strani knjiznice in druzbenem omreZju Facebook, na
razpolago bo promocijsko gradivo.

3.4 Dostop do e-virov

Koro8ka osrednja knjiznica v dogovoru s Slovensko Studijsko knjiznico uporabnikom
omogoc€a oddaljen dostop do e-virov, ki jih nudi svojim uporabnikom (seznam je na
spletni strani KoroSke osrednje knjiznice). Pogoj za dostop je vclanitev v Korosko
osrednjo knjiznico, saj je treba za izposojo e-gradiv vnesti Stevilko osebne izkaznice in
geslo. Za vse, ki knjiZznice ne obiskujejo pogosto, je to vsekakor pomembna pridobitev.

obmogjih je sestavni del lethega programa dela in finanénega nacrta in mora biti sprejet v
organih splodne knjiznice. Program mora biti pripravljen v soglasju z osrednjo knjiznico
Slovencev v zamejstvu oziroma drugo osrednjo organizacijo Slovencev, ¢e osrednja knjiznica
Slovencev v zamejstvu ne obstaja (soglasje je obvezna priloga).

Prijavni obrazec se podpise elektronsko!
Navodila za naértovanje programa

l.
a) Zagotavljanje dostopnosti knjizni€nega gradiva in _knjiznicnih storitev_za Slovence v

zamejstvu:

gradiva in storitev za Slovence v zamejstvu (npr. predvideni obseg uporabe bibliobusa za
Slovence v zamejstvu z navedbo Stevila postajaliS¢, pogostostjo obiska postajali§¢, dolzine
postankov ipd.).

b) lzvajanje projektov bralne kulture ter informacijskega opismenjevanja za Slovence v
zamejstvu je dejavnost splo$ne knjiznice, s katero Siri bralno kulturo in si prizadeva za zviSanje
bralne pismenosti ter pove€anje obsega uporabe knjizni¢nih storitev med Slovenci v zamejstvu
(npr. programi in projekti druZinskega oziroma medgeneracijskega branja, programi in projekti
bralne kulture za najmlajSe in mlade bralce ipd.), in prednostno izvaja dejavnosti za ohranjanje
slovenskega jezika v zamejstvu. Ker iz posebnih razmer v zamejstvu izhajajo tudi posebne
jezikovne potrebe, splosna knjiznica spodbuja ustvarjalnost tudi v lokalnih jezikovnih razliicah
(nare¢nih jezikovnih praksah), spodbuja in navaja potencialne uporabnike na izposojo tega
gradiva ter za samostojno dozivljanje kulturnih dosezkov. Projekti informacijskega
opismenjevanja so npr. usposabljanje Slovencev v zamejstvu za uporabo informacijske
tehnologije in informacijskih virov, zlasti elektronskih ipd.
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c) Aktivho strokovno sodelovanje za izvajanje knjiZzni€ne dejavnosti na obmejnih obmogjih:
Splo&na knjiznica navede oblike in obseg strokovnega in kulturnega sodelovanja s knjiZznicami
v zamejstvu (npr. strokovne izmenjave, usposabljanje knjizni¢arjev za delo v veckulturnem
okolju, skupna organizacija in izvedba prireditev ali dolo¢enih knijizniCnih storitev, izmenjava
strokovnih izkuenj, skupna ¢ezmejna organizacija strokovnih sre€anj, izmenjava izkusen;j in

drugih knjizniénih storitev na daljavo, ipd.).

Il

Skladno s 26. ¢lenom ZKnj-1 lahko sredstva nacCrtujejo sploSne knjiznice iz Priloge | Pravilnika
0 pogojih za izvajanje knjizni¢ne javne sluzbe (Uradni list RS, §t. 28/23), ki delujejo na obmejnih
obmogjih. V primeru, da z osrednjo knjiznico Slovencev v zamejstvu sodeluje ve¢ splosnih
knjiznic, morajo te med seboj uskladiti in prijaviti skupni program, sredstva pa nacrtovati v
sorazmernih delezih. Za osrednje knjiznice Slovencev v zamejstvu se upostevajo: Narodna in
Studijska knjiznica Trst, Slovenska Studijska knjiznica Celovec, Zveza Slovencev na
Madzarskem s sedezem v Mono$tru (ker osrednja knjiznica Slovencev na Madzarskem ne
obstaja) ter Gradska knjiznica »lvan Goran Kovaci¢« Karlovac.

obmocgjih je sestavni del letnega programa dela in finanénega nadrta splosne knjiznice in mora
biti sprejet v organih knjiznice. Program knjizni€ne dejavnosti za podporo razvoju knjizni¢ne
dejavnosti na obmejnih obmocjih mora biti naértovan v sodelovanju s knjiznicami oziroma
drugimi organizacijami Slovencev v zamejstvu. Programu mora biti prilozeno tudi ustrezno
soglasje.

SploSna knjiznica mora usklajen program posredovati v vednost tudi Narodni in univerzitetni
knjiznici.

Splos$na knjiznica mora zagotoviti javno dostopnost vsebin, informacij in podatkov o podpori

svoji spletni strani.

il
SploSne knjiznice lahko za izvajanje knjizni€ne dejavnosti na obmejnih obmogjih nacrtujejo le
programske stroske.

Upraviceni stroSki so programski stroski, ki nastanejo pri izvajanju dejavnosti sploSne knjiznice
za podporo razvoju knjizni€ne dejavnosti na obmejnih obmodgjih v okviru knjizni¢ne dejavnosti,
ki je javna sluzba, in vklju€uje npr. naslednje programske vsebine:
» zagotavljanje dostopnosti knjiZzni€nega gradiva in knjizni€nih storitev za Slovence v
zamejstvu,
» projekte bralne kulture ter informacijskega opismenjevanja za Slovence v zamejstvu,
+ aktivno strokovno sodelovanje za izvajanje knjizni€ne dejavnosti na obmejnih obmocgjih.
Pri priznavanju viSine programskih stroSkov se uposteva:
» upraviCen obseg nacrtovanih aktivnosti in razpolozljivi obseg finan¢énih sredstev v
proracunu.

Splosni stroski delovanja kot tudi stroski reprezentance niso upravic¢eni stroski.

Dodatni nakup knjizniénega gradiva in informacijskih virov za potrebe Slovencev v zamejstvu ni
predmet tega neposrednega poziva.

presojo predloga programa in predlagala obseg financiranja s strani ministrstva. Strokovna
komisija bo pri presoji programov upostevala cilje, namen in pri€akovane ucinke nacrtovanih

zamejstvu.
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Visina maksimalno zaproSenih sredstev, namenjenih za program dejavnosti sploSne knjiZnice

knjiznico.

Pri dolo¢anju viSine sredstev bo strokovna komisija izhajala predvsem iz pregleda specifikacije,
upraviCenosti vsebin, medsebojne primerjave stroSkov, upravi¢enosti nacrtovanih stroSkov,
viSine razpolozljivih finanénih sredstev ter uteCene prakse financiranja. Prednost pri financiranju
bodo imeli tisti programi, pri katerih bo ugotovljeno, da je aktualno izkazano stanje

zamejstvu slabse.

Strokovna komisija bo opravila strokovno presojo predlaganega programa in predlagala obseg
financiranja programskih stroSkov s strani ministrstva. Strokovna komisija bo po opravljeni
strokovni presoji predlagani program opredelila kot ustrezen, delno ustrezen ali neustrezen,
kar bo tudi utemeljila.

V primeru, da razpoloZljiva sredstva ne bodo zados¢ala za financiranje vseh prijavljenih vsebin,

se bodo financirale vsebine, ki bodo po mnenju strokovne komisije glede na utemeljene
prioritete nujne oziroma jih bo strokovna komisija opredelila kot boljSe.
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